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Ряд важнейших христианских понятий в старославянском языке выражался лексикой с корнем благ-/блаж-, которая сыграла огромную роль в формировании христианской картины мира и культуры древних славян в целом. 

Этимологически старославянский корень благ- противопоставляется восточнославянскому болог- и восходит к праславянскому *bolg [Шанский, Боброва 1994: 24-25]. Исходное значение данного корня ученые определяют как "богатство". В процессе развития данное слово изменяло свою семантику: "богатство" (( "процветание, преуспевание" (( "счастье, блаженство" (( "благо, добро" [Шанский, Боброва 1994: 25]. В старославянском языке корень благ- выступал в двух своих вариантах ( благ- и блаж-. 
Старославянский корень благ-/блаж- соотносится с рядом древнегреческих слов с разными корнями (всего 22 корня) [Цейтлин 1994]. Однако чаще всего старославянское благ- употребляется в словосложениях как соответствие древнегреческому εὐ-, а блаж- ( в простых словах как соответствие (((((-. 
Анализ словарных толкований старославянских лексем с благ-/блаж- свидетельствует, что среди них были моносеманты (81 слово) и полисеманты (13 слов).

Старославянские однозначные слова с корнем благ-/блаж- в сопоставлении с их древнегреческими соответствиями можно разделить на следующие группы:

1) старославянские однозначные слова, полностью заимствующие значение однозначного древнегреческого аналога (благоприѩтьнъ"угодный, приятный" ( εὐάρεστος "приятный, угодный");

2) старославянские однозначные слова, заимствующие одно из нескольких значений многозначного древнегреческого аналога(благоизволѥниѥ "преимущество, добродетель" ( ἀρετή 1) "доблесть, добродетель"; 2) "вообще совершенство, превосходство, достоинство" (как физическое, так и нравственное); 3) "мужество, храбрость"); 

3) старославянские однозначные слова, значения которых соотносятся со значениями нескольких  однозначных и многозначных древнегреческих аналогов, способных выступать в качестве синонимов (благословлѥниѥ "благословение" ( εὐλογία 1) "хвала, похвала"; 2) "изящная речь"; 3) Новый Завет также: "благословение, благодарение"; 2. εὐμένεια 1) "благоволение, милость, благосклонность"; 2) "преданность"; 3. εὐλογεῖσθαι 1) "хорошо говорить, хвалить, прославлять"; в Новом Завете также: "благословлять, благодарить"; 4. ἀνευλόγητος "восхваление, благоволение");

4) старославянские однозначные слова, которые в процессе калькирования древнегреческих однозначных слов поменяли свои значения (благочинѥниѥ "надлежащее устройство" ( εὐστάθεια "стойкость, постоянство, твердость");

5) старославянские однозначные слова, соотносящиеся по значению с древнегреческими словосочетаниями (благочьстовати "быть набожным, благочестивым" ( εὐσεβῆ ειναι "быть набожным").

Сопоставительный анализ  многозначных старославянских слов с корнем благ-/блаж- и их древнегреческих эквивалентов позволяет разделить исследуемые старославянские лексемы на следующие группы: 

1) старославянские многозначные слова, заимствующие значения древнегреческих однозначных аналогов (благословлѥнъ 1) "благословенный"; 2) "благословенный, восхваленный" ( εὐλογημένος "благословенный"); 

2) старославянские многозначные слова, значения которых заимствуют одно из значений древнегреческого многозначного аналога (благословлѩти 1) благославлять ( εὐλογεῖν 1) "хорошо говорить, хвалить, прославлять"; 2) В Новом Завете также: "благословлять, благодарить"; 2) благославлять, восхвалять ( αἰνεῖν 1) "хвалить, одобрять"; 2) "допускать, дозволять"); 

3) старославянские многозначные слова, которые в первом значении передают семантику  аналогичного древнегреческого однозначного слова, а во втором значении соотносятся с другими древнегреческими лексемами (благодарьствити 1. "благодарить / поблагодарить, восхвалять" ( εὐχαριστεῖν "быть благодарным, благодарить"; 2. "благодетельствовать, оказывать благодеяние" ( εὐεργετεῖν "благодетельствовать, оказывать благодеяние или услугу");

 4) старославянские многозначные слова, которые в первом / втором значении передают семантику аналогичного древнегреческого многозначного слова, а другое(ие) значения заимствует(ют) семантику у разных древнегреческих аналогов (благыни 1. "добро; 2. добро, имущество" ( τὸ ἀγαθόν 1) "благо, добро"; 2) "добро, имущество, богатство"; 3) "хорошие качества, достоинства"; 4) благодеяние, польза"; 5) средство"; 3. "доброта, доброжелательность" (  ἀγαθότης 1) "благо, добро"; 2) "добро, имущество, богатство"; 3) "хорошие качества, достоинства"; 4) "благодеяние, польза; средство"; 2. μακαριότης "блаженство, счастье").

Все это свидетельствует, что процесс перевода греческих слов, связанных с важными христианскими понятиями, был сложным, творческим: в одних случаях калькируется древнегреческое слово с его значением, в других заимствуется только одно из многих значений древнегреческого слова, а в третьих случаях слово образуется по древнегреческой словообразовательной модели, но с другим значением.
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